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ZIELE  Das Hauptziel des Kurses ist es, die notwendigen Übersetzungstechniken zu 
verfeinern und anzuwenden, um einen Text zu erstellen, der dem deutschen Text in 
Form und Inhalt so treu wie möglich ist. Um dies zu erreichen, ist es notwendig, die 
Sprachkenntnisse eingehend zu vertiefen, eine bemerkenswerte Sensibilität in der 
lexikalischen Auswahl der Wörter zu entwickeln und die syntaktisch-grammatischen 

Strukturen der deutschen Sprache immer besser zu kennen. Diese Ziele werden 
durch kontinuierliche Übung und ständige sprachliche Analyse erreicht. 

 
 

 

 

INHALT In der ersten Jahreshälfte werden technische und juristische Übersetzungen 
verschiedener Art und politischer Themen behandelt. In der zweiten Jahreshälfte 
werden wirtschaftliche Übersetzungen durchgeführt, gefolgt von literarischen 
Übersetzungen, denen eine vergleichende Analyse mit den veröffentlichten 
Übersetzungen folgt.     

 

 

 

BEWERTUNGSMODALITÄTEN 

Prüfungen  Laufende Bewertung X  
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